
������� يساعدني في تعلم اليابانية

مقدمة

هناك أغنية يابانية مشهورة بعنوان ��������. ماذا تعني؟
����� منتصفتعني الليل. الترجمة الإنجليزية لـ ����� هي ����������.
��� تشبه الكلمة الصينية ���، وهي كلمة حرف جر تُستخدم للإشارة إلى الملكية أو العلاقة بين الأشياء.

بالإضافة إلى �������، إليكم موقعين جيدين لتعلم اللغة اليابانية. يمكننا البحث عن معاني الكلمات
على �����:�������.���. ويمكننا الحصول على النطق الصحيح على �����:����.�����.���.

و ���� تُنطق مثل ������. و ���� تعني باب. إذن �������� تعني الباب منتصففي الليل.

لنجري محادثات مع �������.

كلمات الأغنية التي فيسنستخدمها هذا المقال:

�إليكِ نعم، حبي لكِ
نعم حبي لكِ، إليكِ
أنا أنا وأنتِ أنتِ
كما قلنا الليلة الماضية، أشعر بذلك أيضًا
السترة الرمادية
أنا أتذكرها، بقعة القهوة
لا تزال كما هي
إذا انعكسنا نحن الاثنان في واجهة المحل
���� ���� ���
طرقت باب منتصف الليل
وبكيتُ طالبةً ألا ترحلي
ذلك الفصل الآن أمام عيناي
���� ���� ���
بينما أقول العبارة المعتادة
ما زلتُ أحتفظ بها بكل عناية ولم أنساها

المحادثة

������: ماذا تعني �؟�������

العبارة �������� تُترجم إلى ��������� ����� أو ����� �� ��������� باللغة الإنجليزية.
إليك تفصيل المكونات:
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1. ��� ������ �منتصف� الليل�

� � ��� تعني �حقيقي� أو �فعلي.�
� � ��� تعني �ليل.�
� � ���� تعني �وسط� أو �في منتصف.�

2. �� � �باب� �مُستعار من الإنجليزية�

إذن، �� � � � � �� تعني بابًا في منتصف الليل، مما يوحي بجو غامض وملئ بالأسرار غالبًا ما يرتبط
باللقاءات الليلية أو الأسرار أو البدايات الجديدة. كما أنها أيضًا عنوان لأغنية يابانية شهيرة، كما ذكر سابقًا.

������: ما هو النطق الحرفي الإنجليزي لـ �؟�������

�������: النطق الإنجليزي الحرفي لـ �������� هو:
��������� �� ����

�ما� �كما في �ما�� �يو� �كما في �يو�غا� �نا� �كما في �نا�ب� �كا� �كما في �كا�ت� �نو� �كما في
�نو�ت� �دو� �كما في �دو�غ� �أ� �كما في �أ�ر�

لذلك، سيتم نطقها على أنها ������������� �� ����� بالإنجليزية.

������: ما هي ضربات المفاتيح التي أحتاج إلى كتابتها لإدخالها في نظام ؟�����

لكتابة �������� على نظام �����، اتبع الخطوات التالية:

1. تأكد من أن طريقة الإدخال الخاصة بك مضبوطة على �������� أو �������� اليابانية.
2. اكتب تسلسل المفاتيح التالي الأحرفباستخدام الأبجدية الرومانية: ��������� �� ����
3. أثناء كتابة كل يجبتسلسل، أن يقوم نظام ����� تلقائيًا بتحويله إلى الأحرف اليابانية المقابلة

�������.�

على سبيل المثال، عندما تكتب ����، سيتم تحويلها إلى ��� �حرف الهيراغانا لـ �����. وعندما تكتب
����، سيتم تحويلها إلى �حرف��� الهيراغانا لـ �����، وهكذا.

يرجى ملاحظة أن الطريقة الدقيقة وإعدادات الإدخال قد تختلف قليلاً اعتمادًا على إصدار ����� الخاص بك
وإعدادات لوحة المفاتيح، ولكن هذه الخطوات العامة يجب أن تعمل مع معظم طرق إدخال اللغة اليابانية على ���
���.
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دعني أجربها. ������. نعم، إنها بسيطة جدًا. ������. نعرضدعنا إعدادات طريقة الإدخال في نظام �����.

ولنقم بكتابة كل كلمة على حدة. � ������ ������ �������� ������ ������ ���. حسنًا، رائع.

بالطبع! أرجو أن تزودني بكلمات الأغنية التي تريد شرحها، وسأكون سعيدًا بمساعدتك في فهمها.

�أنا أنا وأنت أنت
قلت ذلك الليلة الماضية، أشعر بذلك أيضًا�

بالطبع! هذه الكلمات مكتوبة باللغة اليابانية ويمكن ترجمتها إلى الإنجليزية على النحو التالي:

�أنا أنا وأنت أنت
قلت ذلك الليلة الماضية، أشعر بذلك أيضًا�

باللغة الإنجليزية:

�أنا نفسي، وأنت نفسك
هذا ما قلته الليلة الماضية، أعتقد�

دعونا نشرحها بالتفصيل:

1. ��� ����� ���� � �أنا نفسي�: تؤكد هذه الجملة على الفردية والهوية الذاتية، حيث تقول إن �أنا�
هي مجرد �نفسي�، ولا أحاول أن أكون أي شخص آخر.

2. ������ ����� ����� � �أنت نفسك�: تشبه هذه الجملة السابقة، حيث تؤكد أن �أنت� ببساطة
وليس�نفسك�، شخصًا آخر.

3. ������ ��������� � �هذا ما قلته الليلة الماضية�: تشير هذه الجملة إلى أن المتحدث قد عبر عن
هذه الأفكار أو المشاعر في الليلة السابقة.

4. �������� ����� ����� � بنفس�أشعر الشعور� أو �أعتقد ذلك أيضًا�: المتحدث يعترف بأنه
بنفسيشعر الشعور تجاه الفردية والهويات لكل من �أنا� و�أنت�.

بشكل عام، تبدو هذه الكلمات تعبر عن شعور بالقبول والفهم للفردية، بالإضافة إلى تأمل في محادثة أو
إدراك من الليلة السابقة. تكرار عبارتي ����� �������و� يؤكد فكرة البقاء على طبيعة المرء والاعتراف
بتميز كل شخص.

������: شكرًا لك. هل يمكنك تهجئة الكلمة ���� ����� ����� لي؟

بالتأكيد! الكلمة ����� تُكتب صوتيًا بالروماجي على النحو التالي:
������� �� �������

�أنا أنا�
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������: اكتب كلمة ������� ����� ������.

������ �� ����� ���

�أنت أنت�

������: رائع. الأمر بسيط حقًا. هل يمكنك تهجئة كلمة ������� ���� ��؟����

�������� تُكتب بالأحرف الرومانية على النحو التالي: ������� �������.

������ ������� �باللغة اليابانية: �������� تعني �قلت ذلك الليلة الماضية� أو �كنت أقول ذلك
الليلة الماضية�.

������: هل يمكنك أن تشرح لماذا؟

بالطبع! دعونا نحلل الكلمة �������� ونفهم تهجئتها الصوتية بالروماجي:

1. �� ����� � �������: هذا يعني �الليلة الماضية.� يُنطق �������.�

2. ���� ������ � ��������: هذا اختصار لكلمتين يابانيتين: ����� ������ و ��� ����.

� � � � �� � �� � ������: هذا هو صيغة ���� للفعل �� �� ����، والذي يعني �يقول� أو
�يتحدث�. تُستخدم ����صيغة لربط الأفعال أو للتعبير عن الأفعال المستمرة.

� �����: هذا هو علامة الزمن الماضي في اللغة اليابانية، والتي إلىتشير أن فيحدثالفعل الماضي.

بجمعها معًا، ������ �������� تعني �قال� أو �كان يقول� باللغة الإنجليزية.

إذن، �������� ������ ������� تُترجم إلى ����� �����, � ����� أو ����� �����, � ��� ����
���� باللغة الإنجليزية. تشير إلى فعل ماضي من التحدث أو قول شيء ما حدث في الليلة السابقة.

������: شكرًا. أصبح الأمر أكثر وضوحًا الآن. هل � في ��� حرفتعني ؟�

�������: على الرحب والسعة! أنا سعيد لأن الأمر أصبح أكثر وضوحًا الآن.

في كلمة ����� ������، الحرف الصغير � �������� لا يمثل ���صوت بحد ذاته، ولكنه يؤثر على نطق
الحرف الساكن التالي. في هذه الحالة، يؤثر على نطق .���صوت
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في اللغة اليابانية، عندما ترى حرف � الصغير �������� بعضقبل الحروف الساكنة ��، �، �، �، أو أحيانًا
��، فإنه يشير إلى توقف بسيط أو وقفة في نطق الحرف الساكن الذي يليه. الأمر يشبه أنك توقف تدفق
الهواء للحظة قبل الحرفنطق الساكن، مما يؤدي إلى صوت أكثر وضوحًا أو متقطعًا.

إذن في ����� ������:

1. يتم نطق ��� ��� بشكل طبيعي مثل ���� في كلمة ����.�
2. يسبب � الصغير �������� توقفًا أو وقفة قصيرة قبل �.��صوت
3. يتم بعد ذلك نطق ��� ���� مع تشديد على صوت ���، مشابه لصوت ��� في كلمات مثل ����� أو

����.�

بشكل عام، تُلفظ ����� ������ في الإنجليزية كـ ���������، مع التأكيد على صوت ��� بسبب الـ
������.

زيهوي: ماذا تعني كلمة �ستاكاتو�؟

���������� هو مصطلح موسيقي يصف أسلوبًا في العزف أو الغناء حيث يتم فصل كل نوتة بشكل حاد
ومميز عن التي تليها. عكسوهو ��������، الذي يعني النوتاتتوصيل بسلاسة.

في الـ ��������، يتم تقصير مدة كل نوتة بشكل متعمد، مما يخلق صوتًا واضحًا ومنفصلًا. غالبًا ما يُشار
إليه بنقطة توضع فوق أو تحت النوتة، أو أحيانًا بخط عمودي قصير يوضع فوق أو تحت النوتة.

يُستخدم الـ �������� بشكل شائع في أشكال مختلفة من الموسيقى، بما في ذلك الموسيقى الكلاسيكية
والجاز والأنماط المعاصرة. يمكن أن يضيف عنصرًا حيويًا وإيقاعيًا إلى الموسيقى، مما يخلق تأثيرًا إيقاعيًا أو
مرحًا أكثر. بعضفي الحالات، قد تُعزف نوتات الـ �������� مع لمسة خفيفة من التشديد، مما يعزز الفصل
بين النوتات بشكل أكبر.

مصطلح ���������� يأتي من الكلمة الإيطالية ����������، والتي تعني �فصل� أو �عزل�. يُستخدم
هذا المصطلح على نطاق واسع في تدوين الموسيقى وتعليمات الأداء للإشارة إلى طريقة النطق المحددة التي
يرغب المؤلففيها أو قائد الأوركسترا.

������: عذرًا، من الصعب فهم ذلك. سأتخطاه. هل يمكنك تهجئة الجملة ��������� ����� ��؟����

������ �� �� ���� ���

����������
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������: هل يمكنك التوضيح؟

بالطبع! دعونا نحلل الجملة ���������� ونفهم كتابتها الصوتية بالروماجي:

1. ��� ������� � �مثل� أو �ذلك النوع�: هذا ضمير إشارة يُستخدم للإشارة إلى قريبشيء في السياق
أو معروف لكل من المتحدث والمستمع. يمكن ترجمته إلى الإنجليزية على أنه ������ أو ����� ����
���.

2. � ��� � ����: يمكن ترجمتها إلى �شعور�، �إحساس�، أو �مزاج�. إلىتشير حالة العقل أو المشاعر لدى
الشخص.

3. � ���� � ����: تُستخدم هذه الأداة للإشارة إلى التأكيد ويمكن ترجمتها إلى �أيضًا� أو �حتى�.

4. �� ������ � ������: هذا هو الشكل العادي للفعل ���� ������، والذي يعني �أن تفعل� أو �أن
تشعر�. في هذا السياق، يعبر عن فكرة �أن تشعر�.

5. � ���� � �وا�: هذه جسيم يُستخدم في نهاية الجملة لإضافة شعور بالتأكيد الأنثوي أو التأكيد
اللطيف على العبارة.

بجمع كل ذلك، يمكن ترجمة ���������� ������ �� �� ���� ��� إلى الإنجليزية على أنها �� ����
���� ��� ���� أو �� ���� ���� ���� ���� �� ��������. تعبر هذه الجملة عن الاتفاق أو التشابه
في المشاعر أو الأفكار شخصمع آخر، مؤكدة أن المتحدث نفسيشارك الشعور. حرف الجملة النهائي يضيف���
لمسة لطيفة وأنثوية للعبارة.

������: رائع حقًا! جيد جدًا! هل يمكنك أيضًا شرح �؟�����������

بالطبع! دعونا نحلل العبارة ������������ ونفهم معناها:

1. ��� ������� � �رمادي�: هذه هي الكلمة اليابانية للون �رمادي�.

2. ����������: هذه أداة إلىتشير الملكية أو الارتباط. وهي مشابهة لكلمة في���� اللغة الإنجليزية.

3. ����� ��������� � �جاكيت�: هذه هي الكلمة اليابانية المقتبسة من الإنجليزية لـ �جاكيت�،
وتشير إلى نوع الملابسمن الخارجية التي تُرتدى عادةً فوق الملابس.

4. � ���� � ����: هذه أداة لها استخدامات متعددة في اللغة اليابانية، ولكن في هذا السياق، تشير إلى
الهدف أو اتجاه الفعل. يمكن ترجمتها إلى �إلى� أو �في� في اللغة الإنجليزية.

بجمعها معًا، يمكن ترجمة ������������ ������ �� ������� ��� إلى الإنجليزية على أنها ��� �
���� ������� أو ��� � ���� �������، اعتمادًا على السياق. تصف هذه العبارة لون ونوع السترة التي
يرتديها شخص ما أو السترة التي يتم الإشارة إليها في محادثة. حرف الجر ��� يشير إلى الاتجاه أو الموقع
الخاص بالسترة فيما يتعلق بالفعل أو سياق الجملة.
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بالطبع! كلمة ������� تُنطق في اليابانية �������� �جاكتو�. الحروف اليابانية ���� تُنطق ����
�جا�، ��و� تُنطق ���� �كي�، ���و� تُنطق ����� �تو�. لذا، عندما تجمعها معًا، تصبح ��������
�جاكتو�. هذه الكلمة هي نسخة يابانية من الكلمة الإنجليزية �������� �جاكت�، والتي تعني �سترة� أو
�معطف�.

�������: أعتذر عن الارتباك في ردودي السابقة. لقد ارتكبت خطأ في كتابة النطق الصوتي. دعوني أوضح:

������� ��������� هي الكلمة اليابانية المقتبسة من المصطلح الإنجليزي ��������. في نظام
الكتابة الياباني، يتم استخدام الكاتاكانا لتمثيل الكلمات الأجنبية، بما في ذلك الكلمات الإنجليزية.
الأحرف الكاتاكانا ���� ���� و ����� ������� معًا تشكل الكلمة ������� ���������.

نطق ������� باللغة اليابانية يشبه إلى حد كبير الكلمة الإنجليزية ��������، ولكن مع لهجة يابانية
خفيفة. إليك تفصيل للنطق:

1. �� ����: يتم نطق الصوت ���� ���� بشكل مشابه للفظ ���� في اللغة الإنجليزية كما في
كلمتي ����� أو �����.�

2. ��� �������: يتم نطق صوت ����� ������� بشكل مشابه لكلمة ����� في الإنجليزية كما
في �������� أو ���������، ولكن بحرف ��� أكثر ليونة.

بشكل عام، كلمة ������� ��������� في اليابانية تبدو مشابهة جدًا للكلمة الإنجليزية ��������،
مع اختلاف طفيف في حرفنطق ���. المصطلح المستعار ������� يُستخدم بشكل شائع في اليابانية
للإشارة إلى أنواع مختلفة من السترات، تمامًا كما تُستخدم الكلمة الإنجليزية �������� في اللغة
الإنجليزية.

������� �������� هي عبارة يابانية يمكن ترجمتها إلى �بقعة قهوة تبدو مألوفة�. هنا تفصيل
للعبارة:

� ������ ������� �� ����: تعني �تبدو مألوفة� أو �لدي ذكرى عنها�. تُستخدم عندما ترى شيئًا
تعتقد أنك رأيته من قبل.

� ������� ������� �� ������: تعني �بقعة قهوة�. ������ هي �قهوة�، ���و� تعني �بقعة�
أو �لطخة�.

لذا، العبارة ككل تعني أن هناك بقعة قهوة تبدو مألوفة، ربما لأنك رأيتها من قبل أو لأنها تذكرك بشيء ما.

�������: ��������������� �������� �� ��� ���� �� ������ هي عبارة يابانية يمكن ترجمتها
إلى الإنجليزية على أنها �� �������� ������ ������ والتي تعني �بقعة قهوة مألوفة�.

دعونا نحللها:
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1. ������ �������� �� ����: يمكن تقسيم هذا الجزء من العبارة إلى مكونين:

� � � � ���������: هذا يعني �الاعتراف� أو �التعرف�، مشتق من الفعل �� � � �� ����
��������، الذي يعني �التعرف على شيء ما� أو �أن تكون على دراية بشيء ما.�

� ��� ��� ����: هذا تعبير شائع في اللغة اليابانية يعني �هناك� أو �يوجد�. يُستخدم للإشارة
إلى وجود شيء ما.

2. ������� ����� �� ������: هذا الجزء يعني �بقعة القهوة.� وهو يتكون من:

� ���� ������: الكلمة التي تعني �قهوة.�
� � ����: أداة الملكية التي تربط �القهوة� بـ �البقعة�، مما يشير إلى أن البقعة تنتمي إلى

القهوة أو مرتبطة بها.
� �� �������: الكلمة التي تعني �بقعة.�

بجمع كل ذلك معًا، تعبر العبارة ������� �������� عن فكرة مواجهة بقعة قهوة تبدو مألوفة أو معروفة
من تجربة سابقة. إنها تشبه قول �لقد رأيت هذه البقعة من قبل� أو �هذه البقعة تبدو مألوفة�.

زيهوي: ماذا تعني كلمة ������� في اللغة الإنجليزية؟

�������: في اللغة الإنجليزية، كلمة ������� هي اسم أو فعل إلىتشير علامة أو تغير اللونفي يظهر على
سطح ما امتصاصنتيجة أو التصاق مادة غريبة. يمكن أن البقعتظهر على مواد مختلفة، مثل الأقمشة، الخشب،
الورق، أو أي سطح قادر على التلون.

كاسم: � البقعة هي علامة مرئية علىتترك مادة بعد ملامسة السائلمثلشيء أو الأوساخ أو الصبغة ويصعبلها
إزالتها.

كفعل: � التلطيخ تلويثيعني أو تغيير لون شيء ما، عادةً بشكل غير مقصود، عن امتصاصطريق مادة غريبة.
على سبيل المثال، يمكنك قميصتلطيخ بقهوة منسكبة أو تلطيخ طاولة خشبية بالحبر.

غالبًا ما تُعتبر البقع غير مرغوب فيها لأنها يمكن أن تجعل الشيء يبدو متسخًا أو تالفًا أو قديمًا. غالبًا ما
الناسيحاول إزالة البقع باستخدام طرق أو منتجات تنظيف مختلفة لاستعادة المظهر الأصلي للمادة.

������: هل يمكنك شرح �؟��������

بالطبع! ��������� ����������� �� �� ��� هي عبارة يابانية يمكن ترجمتها إلى الإنجليزية على
أنها ���� ������� �������, ����� أو ������� ����� ��� ����, �����

لنفصلها:
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1. ���� ������������: هذا ظرف في اللغة اليابانية يعني �كالعادة� أو �ما زال كما هو�. يُستخدم
لوصف حالة أو شخصسلوك ما يبقى دون تغيير مع مرور الوقت.

2. ��� ��� �� ���: هذا تعبير محادثة يستخدم غالبًا من قبل المتحدثات الإناث في اللغة اليابانية.
يؤكد على العبارة ويسعى علىللحصول تأكيد أو موافقة من المستمع. يمكن إلىترجمته �ها�، �تعرف�،
أو �أليس كذلك�. في هذا السياق، يضيف لمسة من الألفة والود إلى الجملة.

عندما تجمع كل ذلك معًا، ��������� هي طريقة غير رسمية للتعبير عن أن سلوك أو شخصخصائص ما ظلت
ثابتة، مما يشير إلى أن الشخص لم يتغير كثيرًا بمرور الوقت. غالبًا ما تُستخدم عند مقابلة شخص ما بعد
فترة طويلة أو عند ملاحظة صفات مألوفة شخصلدى ما.

������: هل يمكنك شرح ����� ������������� بشكل أكثر تفصيلاً؟

بالطبع! نخوضدعونا في شرح أكثر تفصيلاً عن ������� ������������:

������ ������������ هو ظرف في اللغة اليابانية يتكون من الأجزاء التالية:

1. �����: يمكن أن تعني هذه الكلمة �متبادل�، �معًا�، أو �بعضنا البعض�. إلىتشير وجود أوصلة علاقة
بين شيئين أو أكثر.

2. ���������: هذا الفعل �يتغير�يعني أو �يتبدل�. إلىيشير عملية تحول شيء ما ليصبح مختلفًا
عن حالته السابقة.

3. �� ������: هذا فعل مساعد في اللغة اليابانية الكلاسيكية يعني �بدون فعل� أو �بدون أن يكون�.
في اللغة اليابانية الحديثة، تطور إلى ���� �����، وهو الصيغة السلبية للفعل ���� �����
الذي يعني �يوجد� أو �يكون�.

بجمع كل ذلك معًا، تعبر �� � � �� ������������ عن فكرة �عدم التغيير�، �البقاء على حاله�، أو
�كالمعتاد�. تصف حالة حيث بقي شيء ما شخصأو ما ثابتًا مع مرور الوقت دون لتغييراتخضوع أو تعديلات
كبيرة.

يُستخدم التعبير شائعبشكل إلىللإشارة سلوك الشخص، شخصيته، عاداته، أو استمرتالتيخصائصه دون
تغيير على مدى فترة طويلة. عندما يقول شخص ما ������ ������������ عن شخص آخر، فإنه غالبًا ما
يعكس شعورًا بالألفة، الاعتراف، أو الراحة مع طبيعة الشخصذلك التي لا تتغير. يمكن استخدامه في سياق
إيجابي أو محايد، مما يسلط الضوء على استقرار وموثوقية صفات الشخص.
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بالطبع! العبارة اليابانية ���������� ������ تُترجم حرفيًا إلى �إذا انعكس الاثنان في واجهة
العرض� أو �إذا ظهر الاثنان في واجهة العرض�.

في السياق الأدبي أو الشعري، يمكن أن تعبر هذه العبارة عن فكرة رؤية شخصين معًا انعكاسفي واجهة عرض، مما
قد يرمز إلى العلاقة بينهما أو إلى لحظة مشتركة بينهما. يمكن أن تكون هذه العبارة جزءًا من أغنية أو قصيدة،
حيث تُستخدم الصور البصرية لنقل المشاعر أو القصص.

إذا كان لديك سياق محدد لهذه العبارة، يمكنني تقديم تفسير أكثر دقة!

بالطبع! ���������� ������ هي عبارة باللغة اليابانية.

تفصيلها:

� ���������� ���������� تترجم إلى ����� �������، وهي طريقة لقول �نافذة المحل� أو
�نافذة العرض� بالإنجليزية.

� ��� ���� هي أداة يمكن فهمها على أنها �في� أو �على� في هذا السياق.
� ���� �������� تعني �شخصين�.
� ����� ���������� هي الصيغة الشرطية لـ ���� ��������، والتي تعني �أن ينعكس� أو �أن

يظهر�.

إذن، يمكن ترجمة العبارة ���������� ������ إلى �إذا انعكس كلانا في نافذة المحل� أو بشكل أكثر
مرونة �عندما نظهر كلانا في نافذة العرض.�

العبارة تعطي إحساسًا رومانسيًا أو حنينيًا، مما يوحي بمشهد يمشي فيه شخصان معًا، وتنعكس صورهما في
نوافذ المحلات التي يمرون بجانبها.

������: هل يمكنك شرح ����� بشكل أكبر؟

بالطبع! ����� هو مصطلح ياباني يمكن تقسيمه إلى جزأين: ���� و ����.

1. � � �� � � ، �������: هذا فعل يعني �أن ينعكس� أو �أن يُعرض�. يمكن أن يشير إلى الصور أو
الانعكاسات، مثل تلك التي تظهر في المرآة أو الماء أو على الشاشة.

2. ��: هذا صيغة شرطية في قواعد اللغة اليابانية. عند إضافتها إلى جذر الفعل، تعطي معنى �إذا� أو
�عندما�.

إذًا، ����� يمكن ترجمتها إلى انعكس�إذا ���شيء�هو أو ينعكس�عندما �.��شيء�هو

على سبيل المثال، إذا كنت تتحدث عن صورة تظهر على الشاشة عند الضغط على زر، يمكن استخدام �����
لوصف حالة الصورة التي يتم عرضها أو إظهارها.

من المهم أن يكون هناك سياق عند الترجمة، حيث قد يختلف المعنى قليلاً بناءً على الموقف الذي يتم فيه
استخدام المصطلح.
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������: لا، أنت مخطئ. لا يوجد � في سؤالي.

عذرًا على الإهمال.

أنت محق؛ ����� مشتقة من الفعل ���� ���� ، وليس������� من ��� ���� ، ��������.

��� ����, ������: هذا الفعل يعني �يلمع�، �يبدو جذابًا�، أو �يبرز�. في الآونة الأخيرة، خاصة مع ظهور
التواصلوسائل الاجتماعي، المصطلحأصبح يُستخدم إلىللإشارة يبدوشيء فيجيدًا الصور أو يكون مناسبًا
للتصوير.

كما تم شرحه سابقًا، هذا هو الشرطصيغة في قواعد اللغة اليابانية.

لذلك يمكن ترجمة ������ إلى �إذا كان �شيء �ما بارزًا� أو �إذا كان �شيء �ما يبدو جذابًا�. في سياق وسائل
التواصل الاجتماعي، يمكن أن تعني أيضًا �إذا كان مناسبًا للتصوير�.

مرة أخرى، أعتذر الالتباسعن وأشكرك على تنبيهي إليه.

������: لم أفهم هذا جيدًا. دعنا نستمر. هل يمكنك أن تشرح لي �؟�����������

بالطبع! دعونا نحلل ������������.

1. ��� �����, ���������: �منتصفتعني الليل� أو �سكون الليل�.

2. �� �����: هذه هي الكلمة اليابانية المقتبسة من الكلمة الإنجليزية ������. وتعني الشيء نفسه:
باب.

3. ��� ��������: هذا هو صيغة الجذر للفعل ���� ���������، والذي يعني �يطرق� أو �يضرب�.

عندما تجمعها معًا، يمكن ترجمة ������������ إلى �الطرق على باب منتصف الليل� أو بشكل أكثر
سلاسة، �الطرق على الباب منتصففي الليل�.

إذا كان هذا في سياق أغنية أو قصيدة، فقد يحمل معاني رمزية أو عاطفية إضافية تتجاوز الترجمة الحرفية. على
سبيل المثال، �الطرق البابعلى الليل�منتصففي يمكن أن يرمز إلى السعي للدخول أو التواصل وقتخلال
من الظلام أو عدم اليقين.

بالطبع! العبارة ����������� تعني حرفيًا �بكت قائلة �لا .�تذهب�

� ������� تعني �لا تذهب� أو �لا تعُد�.
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� ��� هنا تُستخدم للإشارة إلى الاقتباس أو الكلام المباشر.
� ����� تعني �بكت�.

لذا، الجملة بأكملها تصف شخصًا يبكي ويطلب من شخص آخر ألا يغادر أو يعود. يمكن استخدامها في سياق
عاطفي، مثل مشهد فراق أو لحظة مؤثرة.

بالطبع! دعونا نحلل العبارة �����������.

1. �� ����, ������: هذا الفعل يعني �العودة� أو �الذهاب إلى المنزل�.

2. ���: هذا هو صيغة الطلب السلبي، تشير إلى طلب عدم القيام بفعل الفعل. في هذه الحالة، هو طلب
بعدم �العودة� أو �الذهاب إلى المنزل�.

3. �: تُستخدم هذه الأداة للاقتباسغالبًا أو للإشارة إلى الفكر أو الكلام. في هذا السياق، إلىتشير محتوى
ما يتم قوله أو التفكير فيه.

4. ��� ���� ، ������: هذا هو الزمن الماضي للفعل ��� ��� ، ������، والذي يعني �يبكي�.

عند الجمع بينها، يمكن ترجمة ����������� إلى �بكى، قائلًا �لا تذهب إلى المنزل� � أو �بكى، طالبًا �من
شخص �ما ألا يغادر�. تعبر هذه العبارة عن مشهد حيث شخصيطلب ما من شخص آخر أن يبقى بشكل عاطفي،
معبرًا عن حزنه أو ضيقه من خلال الدموع.

������: هل يمكنك شرح ������ � �؟���

تعني����������� حرفيًا �ذلك الفصل الآن أمام عيني�. يمكن هذهتفسير العبارة بأنها عنتعبر شعور
بأن فصلًا معينًا من العام أو فترة زمنية معينة �مثل الصيففصل أو الخريف� أصبح قريبًا جدًا أو موجودًا الآن
بشكل واضح. قد تشير أيضًا إلى ذكريات أو مشاعر مرتبطة بذلك الفصل، وكأنها تعود إلى الحاضر.

سياقفي أغنية نصأو أدبي، قد تكون هذه العبارة الحنينعنتعبيرًا إلى الماضي أو تذكيرًا بفترة زمنية مميزة.

بالطبع! دعونا نحلل العبارة ������ � ����.

� �� �����: تعني �ذلك� أو �تلك�، وتُستخدم للإشارة إلى شيء بعيد أو غير محدد.
� �� ���������: تعني �فصل� أو �موسم�.
� � ����: حرف جر يُستخدم لتحديد الفاعل أو الموضوع في الجملة.
� � �����: تعني �الآن�.
� ��� ��� �� ����: تعني �أمام العين� أو �أمامك مباشرة�.

إذاً، الترجمة الحرفية للعبارة هي: �ذلك الموسم الآن أمام عينيك�. يمكن علىتفسيرها أنها تعبير عن استعادة
ذكرى أو مرتبطشعور بموسم معين، وكأنه يعود ليصبح حاضرًا في اللحظة الحالية.

12



1. ��: هذا صفة إشارية تُترجم إلى �ذلك� أو �هؤلاء� في اللغة الإنجليزية. غالبًا ما تُستخدم للإشارة إلى
شيء بعيد عن كل من المتحدث والمستمع، أو شيء تم ذكره سابقًا أو مفهوم من السياق.

2. �� ���� ، ��������: هذه الكلمة تعني �موسم�. يمكن أن تشير إلى الفصول الأربعة الرئيسية
�الربيع، الصيف، الخريف، الشتاء� أو مجازيًا إلى فترة أو مرحلة في الشخصحياة أو حالة معينة.

3. �: هذه أداة تُستخدم للدلالة على الفاعل أو الموضوع في الجملة.

4. � ���, ����: هذه الكلمة تعني �الآن� أو �اللحظة الحالية�.

5. ��� �����, ���� ����: هذه العبارة تعني حرفيًا �أمام العينين�. يمكن أن تشير إلى شيء قريب
ماديًا أو يمكن استخدامها مجازيًا للإشارة إلى أن شيء ما وشيك الحدوث أو يحدث الآن.

بجمع كل ذلك معًا، يمكن ترجمة ������ � ���� إلى �ذلك الموسم الآن أمام .���عيني�أعيننا اعتمادًا على
السياق، يمكن أن يعني هذا أن وقتًا أو مرحلة �موسم�سابقة يتم استعادتها حاليًا أو يتم تذكرها بوضوح. تعبر
هذه العبارة إحساسعن بالحضور أو الحالية بالنسبة لوقت ماضي.

����������� يمكن ترجمتها إلى �بينما يقول شيئًا معتادًا� أو �بينما يكرر عبارة معتادة�.

� ����� ����������� تعني �عبارة معتادة� أو �شيء معتاد أن يقوله الشخص�.
� ��� هي أداة مفعول به.
� ������� ���������� تعني �بينما يقول� أو �أثناء قوله�.

لذا، الجملة تعني الشخصأن يقول شيئًا معتادًا أو يكرر عبارة معينة أثناء قيامه بشيء آخر.

بالطبع! دعونا نحلل �����������.

1. ��� ����� ، ����������: هذه الكلمة تعني �العبارة المعتادة� أو �العبارة المفضلة�. تشير إلى
شيء يقوله الشخص غالبًا دون تفكير، نوع من العبارات الشائعة أو العبارات المعتادة التي قد يكررها
الشخص كثيرًا في المحادثات.

2. �: هذه أداة تُستخدم للدلالة على المفعول به في الجملة.

3. ����� ������, ���������: هذه الكلمة مشتقة من الفعل ��� ���, ����، والذي يعني �يقول�.
اللاحقة ����� إلىتشير القيام بشيء ما أثناء القيام بفعل آخر نفسفي الوقت. على سبيل المثال،
������ �������������� تعني �أثناء المشي�.

إذًا، يمكن ترجمة ����������� إلى �بينما �شخصيقول �ما عبارته المعتادة� أو �بينما �شخصينطق
�ما شعاره المميز�. في السياق، تشير إلى أن شخصًا ما يتحدث، وفي خضم حديثه، يقول شيئًا ما يعيد تكراره
غالبًا � عبارة تميزه.
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����������� هي عبارة يابانية يمكن ترجمتها إلى �احتضان لحظاتنا معًا� أو �احتضان اللحظات التي
نعيشها معًا�. تعبر هذه العبارة عن فكرة الاحتفاظ باللحظات الجميلة أو المهمة التي يمر بها شخصان معًا،
سواء كانت لحظات حب أو صداقة أو أي نوع آخر من العلاقات. يمكن أن تشير إلى تذكر تلك اللحظات بكل حنان أو
الاحتفاظ بها كذكرى عزيزة.

بالطبع! دعونا نحلل العبارة �����������.

العبارة مكتوبة باللغة اليابانية، وإليك تفصيلها:

� �� ���� � �������: تعني �شخصان� أو �اثنان�.
� � ����: حرف جر يُستخدم للإشارة إلى الملكية أو الارتباط، ويعني �لـ� أو �خاصة بـ�.
� �� ������ � ��������: تعني �لحظة�.
� � ������: حرف جر يُستخدم للإشارة إلى المفعول به المباشر.
� ��� ���� � ������: تعني �تحتضن� أو �تحمل�، وهي صيغة أمر أو طلب من الفعل ��� ��� �

������ الذي يعني �يعانق� أو �يحمل�.

إذاً، الترجمة الحرفية للعبارة هي: �احتضن لحظتنا نحن الاثنين�.

يمكن تفسير العبارة على أنها تعبير عن الرغبة الاحتفاظفي بلحظة خاصة بين شخصين، أو ربما ترمز إلى
تذكر لحظة جميلة قضياها معًا.

1. �� ����, �������: هذا يعني �شخصان� أو �زوج�زوجان.�

2. �: هذه أداة تملك، تشبه ���� في اللغة الإنجليزية.

3. �� ������ ، شونكان�: تعني هذه الكلمة �لحظة� أو �لحظة فاصلة.�

4. �: هذه هي أداة علامة المفعول به.

5. ��� ���� ، ������: هذا هو صيغة ���� للفعل ��� ��� ، ������، والذي يعني �أن تحمل� أو �أن
تعانق.�

إذًا، عند تجميعها معًا، يمكن ترجمة ����������� إلى �احتضان لحظة الاثنين ���مننا أو �التشبث
باللحظة بيننا.� تعبر عن شعور بتقدير أو تقييم لحظة معينة يشاركها شخصان.

������ �������� يمكن ترجمته إلى �ما زلت لم أنسَ، وظللت أعتز به�.

� ���� تعني �ما زال� أو �حتى الآن�.
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� ����� تعني �لم أنسَ� أو �لم أتجاهل�.
� ��������� تعني �كنت أعتز به� أو �كنت أهتم به كثيرًا�.

إذن، الجملة تعبر عن الشخصأن ما زال يتذكر شيئًا ما ويحتفظ به في قلبه باهتمام كبير.

بالطبع! دعونا نحلل العبارة ������ ��������.

1. �� ������: تعني �لا يزال� أو �حتى الآن�.
2. ��� ����������: تعني �لم أنسَ� أو �دون أن أنسى�.
3. ������� ������ �� ����� ����: تعني �كنت أعتز بها� أو �كنت أهتم بها كثيرًا�.

إذًا، الترجمة الكاملة للعبارة يمكن أن تكون:
�لا أزال لم أنسَها وكنت أعتز بها كثيرًا.�

1. ��: تعني �لا يزال� أو �حتى الآن�.

2. ��� ����� ، ���������: هذا مشتق من الفعل ���� ����� ، ����������، والذي يعني �أن
ينسى�. النهاية ��� هي صيغة النفي، لذا فإن ����� تعني �دون أن تنسى� أو �لا تنسى�.

3. �� ����, ������: هذه الكلمة تعني �مهم� أو �قيم�.

4. �: هذه أداة تعمل في هذا السياق على تحويل الاسم الذي يسبقها ���� إلى صيغة ظرفية.

5. ���� �����, ����� ����: هذا هو الزمن الماضي لـ ��� �������، والذي يعني �يفعل�. عند دمجه
مع �����، يعني �كان يعتز بـ� أو �كان يقدر�.

إذن، يمكن ترجمة العبارة ������ �������� إلى �ما زلت لم أنسَ وكنت أعتز بها� أو بشكل أكثر طلاقة
�كنت ما أزال أعتز بها دون أن أنساها�. تعبر هذه العبارة عن فكرة أن شخصًا ما استمر في تقدير شيء ما شخصأو
ما، محتفظًا به قريبًا من قلبه دون أن يتخلى عنه أو ينساه.

النهاية

3بعد أشهر الاستماعمن الأصواتإلى اليابانية لمدة ساعتين تقريبًا يوميًا، بعضمعانييتعلم������بدأ
الأغاني اليابانية. الآن، أكمل حوالي نصف الجزء. بمساعدة �������، أصبح من السهل عليه الفهم. يبدو أن
تعلم الهيراغانا أصبح سهلاً الآن. عندما يرى الهيراغانا، يظهر صوتها مباشرة في ذهن ������. قدرة ����
��� في اليابانية ربما تشبه طفل ياباني بعمر 5 سنوات، على الرغم من أنه ما زال ضعيفًا في القدرة على
الاستخدام اليومي. من المثير حقًا تعلم لغة جديدة لمدة عام للوصول إلى مستوى يتحدث به الطفل الياباني
10بعمر سنوات. ينوي������ القيام وقتفيبذلك الفراغ. دماغ للأصواتمتحمس������ واللغة الجديدة.
على أي حال، عندما يستعد ������ جيدًا للغة الترفيه الخاصة به، يمكننا البدء في التعمق أكثر في تعلم
الآلة!

15



ملاحظة: الغلافصورة من موقع ��������.
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